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Edition
Plate

{Page 1ry <01)
ni[ca. 37%]ni
<

[ svastil|

1. Sragdhara

maitr(i)n karunya-ratna-pramudita-hrda<2>yah preyasimm sanda(dha)nah
samyak-sa(mvo)dhi-vidya-sarid-amala-(ja)la-(ksali)tajfiana-pankah|

jitva yah kama-kari-(pra)bhavam abhibhava(th)<3> ;sa?<{$a>$vati(rh) pra(pa) $a(ntirn)
sa $rimal lokanatho jayati dasa-valo 'nya$ ca gopala-devah||

2. Sardilavikridita

laksmi-janma-niketanarh sama-karo v(0)<4>dhurh ksamah ksma-bharam:
paksa-ccheda-bhayad upasthitavatam ekasrayo bhii-bhrtar|


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

maryada-paripalanaika-niratah $auryalayo ’;bht?<{sma><{5>d abhad
dugdha(mbho)dhi-vilasa-hasi-mahima $ri-dharmmapalo nrpahl|
3. Sardiilavikridita

ramasyeva grhita-satya-tapasas tasyanuripo gunaih

sau<6 mitrer (u)da(pa)di tulya-(ma)hima vakpala-namanujah|
sa §riman naya-vikramaika-vasatir bhratuh sthitah $§asane
$tinyah $atru-pa<7>(ta)kinibhir akarod ekatapatra disahl|

4. Vasantatilaka

tasmad upendra-caritair jjagatirh punanah

putro vabhiiva vijayi jayapala-na<{8>mal|

(dha)rmma-dvis(arh) $amayita yudhi devapale

yah piirvva-je bhuvana-rajya-sukhany anaisit||

5. Arya

$§riman vigrahapalas tat-stinur ajata<9>$atrur iva jatah|
$atru-vanita-prasadhana-vilopi-vimalasi-jala-dharahl|

6. Sardiilavikridita

dik-palaih ksiti-palanaya dadhatarh dehe (v)i<10>bha(kta)n gunan()
$rimantarh janayam vabhiiva tanaya<th) narayanarn sa prabhurh|
yah ksoni-patibhih $iro-mani-rucaslistanghri-pi<11>thopalarh
nyayopattam alafi-cakara caritaih svair eva ;v?<{dh>armmasanar||
7. Vasantatilaka

toyasayair jjaladhi-mula-gabhira-garbhair

ddevalayai$ ca ku<i12>1a-bhii-dhara-tulya-kaksaih|

vikhyata-kirttir abhavat tanayas ca tasya

$ri-rajyapala Iti madhyama-loka-palah||

8. Sragdhara

tasmat pirvva-ksi<13>ti-dhran nidhir iva mahasarh rastrakiitanvayendos
tungasyottunga-mauler dduhitari tanayo bhagyadevyarm prasitah|
$riman go<{14pala-devas cirataram avaner eka-patnya Ivaiko

bhartta ’>bhiin naika-ratna-dyuti-khacita-catuh-sindhu-citransukayahl||

9. Indravajra
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yarn<{15) svaimina<rh) raja-gunair aniinam
asevate carutayanuraktal
Utsaha-(man)tra-prabhu-$akt(i)-[laksmih]
[prlth[v]ith sapatnim (i)va $§(i)<16>layanti||

10. Vasantatilaka

tasmad vabhtiva savitur vvasu-[ko]ti-varsi
ka(lena) cand(ra I)va vigrahapala-devah|
netra-(pri)yena vimalena ka<17>lamayena
yenoditena dalito bhuvanasya tapahl|

11. Mandakranta

dese praci pracura-payasi svaccham apiya toyarn

svairarh bhrantva tad-a<{18>nu malayopatyaka-candanesul|
krtva sandrair mmarusu jadatarh $ikarair avbhra-tulyah
praleyadreh katakam abhajan yasya sena<19>-gajendrah||

12. Malini

hata-sakala-vipaksah sangare vahu-da(r)ppad
anadhikrta-viluptarh ra; t?<j>yam asadya pi(tr)ya(th)|
(ni)hita-carana-padmo bhii-bhujarh mirddhni tasmad
abhavad a{20)(va)ni-palah $ri-mahipala-devah_(*)_||

sa khalu bhagirathi-patha-pravarttama, $va?<{na>-nana-vidha-nau-vataka-
sampadita{21>-setu-vandha-nihita-$aila-$§ikhara-$reni-vibhramat| niratisaya-(gha)na-
ghanaghana-ghata-§yamayamana-vasara<22>-laksmi-samaravdha-santata-jalada-
samaya-sandehat’| Udicinaneka-na(ra)-pati-prabhrti-krtaprameya-haya-vahini<23>-
khara-khurotkhata-dhili-dhiisarita-dig-antaralat| parame$vara-seva-samayatasesa-
jamviidvipa-bhii-pala{24>nanta-padata-bhara-namad-avaneh Indrani-grama-
samavasita-$rimaj-jaya-skandhavarat-

paramasaugato ma<25yharajadhiraja-§ri-vigrahapala-deva-padanudhyatah| parames-
varah paramabhattarako maharajadhiraja<26>h $rima(n ma)hipala-devah kusali|
$ri-pundravarddhana-bhuktau phanita-vithyarm vapatagrama-mandalantahpa<{27>ty-
uddhanna-k(ai)vartta-vrtti-vahikale pusk;i?<a>rin(i)-hasty-asayadi-sva-samvaddha-
bhiimi-sahita-rajikagramodrange<{28) kiratabhi<s) sam(ulluvi)-(kr)ta-(vrdhy-a)ga(ta-
tala)gam vihaya cuvade {">stottara-nava-$atadhika-pafica-sahasra-pari<29>mane|
tatha $iva(grama)-mandalantahpati-ksapandaka-§ubhahasa-sva-samvaddha-bhiimi-
sahite kufijabhaddhi<{30>ka-grame| Adh;a?<{a>vapadhikai(ka)-catvarinsat-kulyavapa-
parimane| samupagatasesa-raja-purusan-{31) ) raja| rajanyaka| rajaputtra| rajam(a)tya|
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https://dharmalekha.info/prosody#prosody-107
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-94

mahasandhivigrahika] ~mahaksapatalika] mahasamanta] maha<{32>senapati|
(ma)hapratihara| daussadhasa(dha)nika] mahadandanayaka| mahakumaramatyal
(ra)jas(tha)niyo<{Page 1v>{33>parika| da;s?<{$>aparadhika| cauroddharanika| dandikal
dand;i?7<a>pasika| $aulkika| gaulmika| ksetrapa| p<<r>>anta<{34>pala| kottapalal
Angaraksa| tad-ayuktaka-viniyuktaka| hastya$vostranauvalavyaprtaka| kiSoravadava-
goma{35,hisyajavikadhyaksa| diita-presanika| gamagamika| Abhitvaramanal visaya-
pati| gramapati| tarika| gau<36>da| malava| khasa| hiina| kulika| karnnata| lata|
cata| bhata| sevak<{a>din anyarm§ cakirttitaN| raja-padopajivina{37>h| prativasino
vrahmanottaraN| mahattamottama-kutumvi-puroga-medandhra-candala-paryantaN
yatharharh manayati| vo<{38>dhayati| samadisati ca|

viditam astu bhavatar| yathopari-likhitam idarh grama-dvayarh| sva-sima-trna-piiti-
gocara-pa<{39>ryantarn| sa-talarh sodde;s?<$>arh| samra-madhikarh| sa-jala-sthalarh|
sa-garttosararh| sa-hatta-ghattarh| sa-dagapacararh| sa-cauroddharanarn{40) parihrta-
sarvva-pidarh| A-cata-bhata-pravesar| Akificid-grahyarn| samasta-bhaga-bhoga-kara-
hiranyadi-pratyaya-sametarn|<{41)> bhiimi-cchidra-nyayena-candrarkka-ksiti-sama-
kalarh| mata-pitror atmana$ ca punya-yaso 'bhivrddhaye| bhagavantarh vuddha-
bha{42>t<{t>arakam uddidya| bharadvaja-sagotraya bharadvajangirasa-varhaspatya-
pravaraya maitrayani-§akhadhyayine<{43> mimansa-vyakarana-tarkka-vidya-vide
tharkkarika-vinirggata-vidyapottaka-samvaddha-kaccabhistika-(vasta)vya{44>ya
hetuke$varadeva-pautraya grahe$varadeva-putraya $ri-dingaramisradevasarmmane
Uttarayana-sarnkra(ntau) gang(a)<45>yam vidhivat snatva $a(sa)ni-krtya pra-
datat{t>am asmabhih| Ato bhavadbhih sarvvair evanumantavyam- bhavibhir
a(pi bhii)pati<46>bhi(h) bhiime[r] ddana-[phala-gaura]vat| Apahara(ne ca) maha-
naraka-pata-bhayat| danam idam an(umodyanupala)[niyam| pra]<47>tivasibhi$ ca
ksetrakar(aih) Ajfia-§ravana-vidheyi-bhiiya (yatha)-kala[rh samucita]-(bhaga-bhoga)-
kara-hiranyadi-(pratya)[yopanaya]<48>h karya Itil|

samvat- 5 phalguna-dine 12||
bhavanti catra dharmmanusarnsinah{|} $lokahl||
13. Anustubh

vahubhir vvasudha da(tta rajabhi)<{49>s sagaradibhih|
yasya yasya yada bhiimis tasya tasya tada phalam|

14. Anustubh

bhimirh yah pratigrh; n?<n>ati ya$ ca bhiimin(}) (prayacchati|)
Ubhau<50) tau punya-karmmanau niyatarh svargga-gaminaul|

15. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
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gam ekarh sva; tt?{rn>am ekafi ca bhiimer apy arddham angulam|
hara(n naraka)m ayati<51) yavad ahiita sarhplavam|

16. Anustubh

sastim varsa-sahasrani svargg(e) modati bhiimi-dah|
Aksepta canumanta ca tany eva narake vaset|

17. Anustubh

sva-datta(r) pa{52>ra-dattam va yo hareta vasundharam|
sa visthayarh krmir bhiitva pitrbhih saha pacyate||

18. Salini

sarvvan etan bhavinah parthivendran

bhiiyo bhiiya{53>h prarthayaty esa ramah|

samanyo <Dyan dharmma-setu(r) nrpanar

kale kale palaniyah kramenal|

19. Puspitagra

Iti kamala-dalamvu-vindu-lolam

{54 $riyam anucintya manusya-jivitafi ca|
sakalam idam udahrtafi ca vuddh(v)a

na hi purusaih para-kirttayo vilopyah; |7<||>

20. Anustubh

vamanas abhinandi<{55 >ta-gunair vvijayati yatah<|>
tenatra vamanas a;m?<{s>au §asane diitakah krtah||

21. Anustubh

{56 ghosali-grama-niryata-§tidradevasya stinuna<|>
Idarh $asanam utkirnna(rh) éri-bharadeva-$ilpinal|

Apparatus

Plate

<01) ni[ca. 37¥]ni  The character ni, which seems to be an abbreviation for nibaddha
“confirmed”, is engraved at the both ends of the line 1.

<4 -bharam- & -bharam RF. — {4 maryada- <& mardayda- RF. — {4 ’;bhu?{sma><5>d
<& sm(a)<5>d RF.
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(9> (v)i<io>bha(kta)n < (v)i<iopbha(kta)n RE.

<11) jv?<{dh>armmasanath & dharmmasanam RE. — {11) -garbhair < -garvbhair RF.
<15) asevate < asvate RE,

17> bhrantva < bharntva RF.

<18 jadatarh < jadata RF.

<19 -viluptarh < viluptam RF.

<20 (*) » An indistinct symbol, looks like a small circle topped by a straight, vertical
stroke.

<26 kuéali|| © kusali| RF.

<28> sam(ulluvi)-(kr)ta- < sama(ktavi?)-huta- RF. — <28> -(vrdhy-a)ga(ta-tala)gam
vihaya < -(ku)kudhroge (talaya?)-gamvi-hdsa- RF.

<{30) -grame < -dame RF.

(33> pLLry>anta{34 > pala ¢ A horizontal stroke indicatng ra in the conjunct pra is
unclear and the engraver wrote an aksara ra above pa, presumably to indicate its
insertion.

{36 sevak<a>din < sevakadin RF.
<49> phalam: < phalan RF,

<{50> -karmmanau < -karmmanau RF.
{51 sarhplavam- < sariplavan RF.
{53 prarthayaty < parthayaty RF.
{56, ghosali- ¢ posali- RF.

Translation

Plate
<{01) Confirmed. Confirmed.
<{1> Success! Welfare!

1.



The one with mind delighted by the jewel of compassion, who is united with beloved
goddess Benevolence, whose dirt of ignorance is cleansed by pure water of the stream
of knowledge of perfect enlightenment, who, after conquering the powerful cause
of existence producing desire, acquired eternal tranquillity, may he, the illustrious
Lord of the World (the Buddha) possessing ten powers be victorious, otherwise also
Gopaladeva (1)!

2.

From him was born illustrious king Dharmapala, who was the birthplace of Laksmi
(the ocean) with makaras {was levying fair tax on the origin of wealth}, able to carry
the burden of the earth, a sole refuge for mountains {kings} approaching him in fear
of cutting of their wings {destruction of their troops}, devoted to the protection of
custom, an abode of heroism and great by whiteness with beauty of milk ocean.

3.

Of him, who gained genuine asceticism like Rama, there was the brother named Vakpala,
similar <to him)» and born with virtues of the son of Sumitra (Laksmana), having equal
greatness. He was an illustrious sole abode of conduct and valour, adhered to the order
of his brother and made quarters under one umbrella without enemy armies.

4.

From him was born the son, the victor named Jayapala, who cleansed the world by his
deeds of Upendra (Visnu). He, the tranquiliser of enemies of Dharma in battle, brought
comforts of world kingship to Devapala, his elder.

5.

Hlustrious Vigrahapala (1), his son like Ajatadatru (Indra), was born. He held the stream
of water that was the clean sword destroying decorations of wives of his enemies.

6.

He procreated his illustrious son Narayana<{pala), the master, who held in his body
virtues parted by the guardians of quarters for the protection of the earth. He decorated
by his own deeds the properly acquired seat of dharma, the stone of whose footstool
was attached by lustre of crest jewels by kings.

7.

And his son, the protector of central world named illustrious R3jyapala was born, with
the fame known by the bed of water inside the deep bottom of the ocean and by the
abodes of deities which equalled the rooms of kings of the lineage.



8.

From him in Bhagyadevi, the daughter of Turiga, the moon of the Rastrakata lineage
with raised crown, was born the son like the treasury of greatness of previous kings.
{He,) illustrious Gopaladeva (IIT) was for a long time like the only one husband of the
earth, the devoted wife who had manifold garments of four oceans studded with lustre
of many gems.

9.

Beloved Laksmi, who was energy (sakti) of will (utsdha), consultation (mantra) and
lordship (prabhu), served with loveliness this master filled with royal virtues, as if
exceeding the earth, her co-wife.

10.

From him, as if the moon raining ten million of rays was born from the sun at proper
time, was born Vigrahapaladeva (II). By him who was dear to eyes, spotless, having
rays {branches of arts} and elevated, the heat of the world was dispersed.

11.

After drinking clean water in the eastern country abundant with water, then wandering
freely in candana forests at the foot of Malaya Mountain, after making coolness in
the Desert by dense mist, his cloud-like best war elephants divided the ridge of Snow
Mountain.

12.

From him was born illustrious king Mahipaladeva (1), who had all the enemies destroyed
in battle because of the pride of his arms after stabilising the ancestral kingdom unruled
and lost, and had his lotus-like feet laid on the heads of kings.

{20-24) From the illustrious military camp of victory pitched at Indranigrama, where
the group of mountain peaks laid by the bridge produced by various kinds of large
ships going around the path of river Bhagirathi are rolling, where the doubt of the time
of lasting cloud occurred because of daylight darkened by the assembly of unsurpassed
massive rutting elephants, where the intermediate space of directions is made grey by
dust dug up by the hard hooves of innumerable horse troops gifted by many northern
kings and where the earth bows to the weight of innumerable foot soldiers of all the
kings of Jambudvipa coming for the service to the supreme lord.

{24-38) Parame$vara paramabhattaraka maharajadhiraja Illustrious Mahipaladeva
(1), healthy, the devout worshipper of Sugata (the Buddha), who was accepted by his



majesty maharajadhiraja illustrious Vigrahapaladeva (11), honours, announces and
orders suitably all the approached royal officials beginning with raja, rajanyaka, ra-
japutra, rajamatya, mahasandhivigrahika, mahaksapatalika, mahasamanta, mahasena-
pati, mahapratihara, daussadhasadhanika, mahadandanayaka, mahakumaramatya, ra-
jasthaniya, uparika, dasaparadhika, cauroddharanika, dandika, dandapasika, $aulkika,
gaulmika, ksetrapa, prantapala, kottapala, angaraksa, their ayuktakas and viniyuk-
takas, hastya$vostranaubalavyaprtaka, kiSoravadavagomahisyajavikadhyaksa, duta,
presanika, gamagamika, abhitvaramana, visayapati, gramapati, tarika, Gauda, Malava,
Khasa, Hiina, Kulika, Karnata, Lata, cata, bhata and sevaka, and the other unnamed
dependants on the royal feet, and the residents accompanied by brahmanas, led by
mahattamas, uttamas and kutumbins reaching to medas, andhras and candalas, at
Rajikagramodranga accompanied by land belonging to itself like ponds and resting
place of elephants, excluding a tank which was totally cut (woods were cleared) by
kiratas and became full, (at Cuvada?), which was the standard of five thousand added
with nine hundred accompanied by nine, in Vahikala, the service land of Uddhanna
kaivarta(uddhanakaivartavahikala) included in Vapatagrama mandala; and Kufijabhad-
dhikagrama accompanied by land belonging to itself including Ksapandaka and Sub-
hahasa, which was the standard of forty-one kulyavapa added with one adhavapa,
included in Sivagrama mandala, <all) in Phanita vithi in illustrious Pundravardhana
bhukti <as follows):

{38-48> “It should be known to you. This pair of villages as written above, as far as its
own border, grass field and pasture, was given by us in the name of the venerable Lord
Buddha, after making a royal grant, with flat land, with raised ground, with mango
and mahua trees, with watering place, with ditch and saline land, with market and
boat landing, with fine of ten offences, with the right to catch thieves, exempted from
all the burdens, without entry of catas and bhatas, without anything taken, accompa-
nied by contribution of all bhaga, bhoga, kara, hiranya and so on, by the rule of land
reclamation, as long as the moon, the sun and the earth exist, for the increase of merit
and fame of parents and myself, to illustrious Difigarami$radevasarman belonging to
Bharadvaja gotra, Bharadvaja, Angirasa and Barhaspatya pravara, learning Maitrayani
$akha, knowing the disciplines of hermeneutics, grammar and epistemology, origi-
nating from Tharkarika and residing in Kaccabhistika belonging to Vidyapottaka, the
grandson of Hetuke$varadeva and the son of Grahe$varadeva, after bathing in river
Ganga according to the rule on the day of the summer solstice. Hence it should be
consented to by you all. This donation should also be protected by future kings after
approving it out of respect for merit of donation of land and from fear of falling to
the great hell in case of its violation. And the practice of appropriate contribution



of bhaga, bhoga, kara, hiranya and so on should be made at proper time by residing
cultivators after becoming subject to hearing the order <of donee>.”

<48 Year 5 month Phalguna day 12.
{48 Here are also verses instructing dharma <as follows):
13.

The earth was given by many kings beginning with Sagara. To the one to whom the
land belongs, belongs then the merit.

14.

The one who gains land and the one who gives land, both of them with meritorious
deeds are surely going to heaven.

15.

The one stealing a cow, one piece of gold or a half angula of land comes to hell as long
as he invokes deluge.

16.

For sixty thousand years, a giver of land rejoices in heaven. The one who denies it and
the one who agrees with him live in hell for the same period.

17.

Either given by himself or given by the others, the one who stole land, he would be
boiled with his ancestors after becoming an insect in excreta.

18.

To all these future kings, this Rama demands repeatedly. “This common bridge of
dharma for kings should be always protected with effort.”

19.

After thus considering wealth and human life fragile as a drop of water on lotus petal,
also after knowing all that is said, the meritorious deeds of others should not be
destroyed by human beings.

20.

As Vamana is victorious by applauded virtues, that Vamana was made a messenger by
him (Mahipala I) here in this edict.

21.

10



This edict was engraved by illustrious Bharadeva, the artisan, the son of Siidradeva
originating from Ghosaligrama.
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